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บฑท่ี 2
ทบทวนวรรณกรรม

ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยเพื่อสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉิ่นโดยใช้ 

อักษรไทย แบ่งออกเป็นหัวข้อใหญ่ๆได้ดังนี ประวัติความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุและภาษาคะฉ่ิน

แนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับระบบการเขียน

ป ร ะ ว ัต ิค ว า ม เป ็น ม า ข อ ง ก ล ุ่ม ช า ต ิพ ัน ธ ุแ ล ะ ภ า ษ า ค ะ ฉ ิ่น

กลุ่มชาติพันธุคะฉ่ินมีถิ่นฐานดั้งเดิมอยู่ในดินแดนทิเบต เม่ือถูกรุกรานได้อพยพลงมาเร่ือย ๆ

บางส่วนได้มาตังถ่ินฐานอยู่ทางตอนเหนือของประเทศพม่า จนกระทั่งปี พ.ศ. 2428 อังกฤษเข้ามา 

ครอบครองพม่า จึงได้เข้ายึดครองดินแดนท่ีคนคะฉ่ินด้ังถ่ินฐานอยู่มาผนวกเข้ากับพม่าโดยอัตโนมัติ

และจัดด้ังบริเวณนั้นเป็นรัฐคะฉิ่น มีเมืองมิจินาเป็นเมืองหลวง Khaing (1996:3) กล่าวว่า คนคะฉิ่น 

ประกอบอาชีพเกษตรกรรม ทำไร'เล่ือนลอยและล่าสัตว์เป็นอาชีพหลัก ในอดีตสังคมคะฉิ่นเป็นสังคมที่ 

นับถือผีสาง มีการประกอบพิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องกับการนับถือผีมากมาย แต่เม่ืออังกฤษเข้ามาครอบครอง 

ประเทศพม่า อังกฤษได้ส่งมิชชันนารีเข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ ซึ่งรวมถึงรัฐคะฉิ่นด้วย โดยใน 

ขณะน้ัน Ola Hanson ซ่ึงเป็นมิชชันนารีคนหน่ึงได้รับมอบหมายให้สร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ิน 

โดยใช้อักษรโรมันเพื่อแปลคัมภีร์ไบเบิลสำหรับคนคะฉิ่นได้ศึกษา (Yaw,1996:4)

คำว่า “คะฉิ่น” เป็นภาษาพม่า เป็นคำท่ีคนพม่าใช้เรียกกลุ่มชาติพันธุท่ีด้ังถ่ินฐานอยู่ในรัฐคะฉ่ิน 

ส่วนทางรัฐฉานเรียกกลุ่มชาติพันธุน้ีว่า “พวกขาง” กลุ่มชาติพันธุที่เรียกว่าคะฉิ่นนั้นประกอบด้วย

กลุ่มชาติพันธุจิงเผาะ (Jinghpaw’) เการี (Gauri) มารุ (Maru) อาซี (Atsi) ลาซี (Lashi) และลีซู (Lisu) 

กลุ่มชาติพันธุเหล่านีจะใช้ภาษาจิงเผาะเป็นภาษากลาง (lingua franca)1 ในการสื่อสารระหว่างกลุ่ม 

ชาติพันธุต่างๆท่ีอาศัยอยู่ในรัฐคะฉ่ิน ซ่ึงภาษาจิงเผาะเองก็มีภาษาย่อยอีก 4 ภาษาคือ ภาษาย่อย'ชินลี 

(Sinli) พูดทางตอนใต้ของรัฐคะฉ่ิน ภาษาย่อยคาคู (Hkahku) พูดทางตอนเหนือของรัฐคะฉิ่นและ 

ภาษาอ ัสส ัม-คะฉิ่น (Assamese-Kachin) พูดในบริเวณท่ีติดกับเแคว้นอัสสัมประเทศอินเดีย (Maran 

1971:161)

1 อมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ (25332: 66) ให้นิยามภาษากลาง (lingua franca) ดังนี้ “ภาษาที่ใช้เป็นสื่อกลางเพื่อ 
การสื่อสารในหมู่คนที่ภาษาแม่ต่างกัน เป็นภาษาที่ใช้ในกิจกรรมที่คนต่างชาติทำร่วมกัน เช่น การค้า การศึกษา การ 
ประชุมระหว่างประเทศและศาสนา เป็นต้น โดยส่วนใหญ่ภาษากลางมักจะเป็นภาษาจากภายนอกที่ต้องการเรียนใน 
สถานศึกษา ไม่ใช่ภาษาพื้นเมือง”
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ใน ท างภ าษ าศ าส ต ร ์ภ าษ าอ ิง เผ าะซ ึ่ง เป ็น ภ าษ าก ล างข อ งค น ใน ร ัฐ ค ะฉ ิ่น  เป ็น ภ าษ าห น ึ่ง ใน ต ร ะ ถ ูล
ท ิเบต-พ ม ่า (Tibeto-Burman) ส าข าย ่อยค ะฉ ิ่น  (Kachinish) ใน ข ณ ะ ท ี่ภ าษ าอ ื่น ๆท ี่พ ูด อ ย ู่ใน ร ัฐ ค ะ ฉ ิ่น
ได ้แ ก ่ เการ ี มารุ อาซ ี แ ล ะ ล ีช ุ อ ย ู่ใน ส าข าย ่อ ย พ ม ่า -โล โล  (Burm ish-Lolo) ( ด ูภ าพ ท่ี 1)

Tibeto-Burman

Burma Lolo

Burmese Lisu Kachin Tiddim Lepcha

Maru Akha (Jinghpaw ’)
Lashi Lahu

Atsi

ภาพท่ี 1 แสดงความสัมพันธ์ทางเช้ือสายของภาษาคะฉ่ิน (อิงเผาะ)

(ดัดแปลงจาก Delancey, 1987: 73-74)

Kuki Naga

Maran (1971) ได้ศึกษาเปรียบเทียบภาษาย่อยซินลี ซ่ึงเป็นภาษาย่อยของภาษาคะฉ่ิน ท่ีพูด 

ทางตอนใต้ของรัฐคะฉ่ินกับภาษาพม่า เน่ืองจากสังเกตพบว่าภาษาคะฉ่ินท่ีพูดทางตอนใต้ของรัฐคะฉ่ิน 

มีการเปล่ียนแปลงไป ซ่ึง Maran (1971) ต้ังข้อสังเกตว่าการเปล่ียนแปลงในภาษาย่อยซินลีน้ีอาจจะ

เกิดจากอิทธิพลของภาษาพม่า ในการศึกษาคร้ังน้ี Maran (1971) เสนอการวิเคราะห์ระบบเสียง

พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ไว้ดังน้ี
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พยัญชนะ

labial apical strident velar glottic
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ว ร ร ณ ย ุก ต ์

A เสียงวรรณยุกต์ตก 

เสียงวรรณยุกต์กลาง 

เสียงวรรณยุกต์ต่ํา 

เสียงวรรณยุกต์สูง

ในการศึกษาของ Maran (1971) พบว่าระบบเสียงภาษาคะฉ่ินท่ีพูดทางตอนใต้ของรัฐคะฉิ่น 

ประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะเด่ียว 21 หน่วยเสียง พยัญชนะควบกลา 37 ชุด หน่วยเสียงสระเด่ียว 

5 หน่วยเสียง สระประสม 4 ชุด และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 4 หน่วยเสียง ช๋ึง Maran (1971) พบว่า 

ภาษาย่อยซินลีท่ีพูดทางตอนใต้ของรัฐคะฉ่ินไต้รับเอาลักษณะทางเสียงบางประการของภาษาพม่าเข้ามา 

ได้แก่ พยัญชนะควบกลำ /m?/ /ท?/ และ /ภู?/ ซ่ึงเป็นพยัญชนะควบกลำท่ีพบในภาษาพม่า แต่ไม่พบ 

ในระบบเสียงภาษาย่อยซินลีมาก่อน แต่เม่ือภาษาย่อย1ชินลียืมคำมาจากภาษาพม่ามาจึงยืมพยัญชนะ

ควบกลาท้ัง 3 ชุดน้ีเข้ามาในระบบเสียง

ดังท่ีกล่าวมาแล้วว่าคนคะฉ่ินท่ีอาศัยอยู่ในรัฐคะฉ่ิน ประเทศพม่า ประกอบด้วยหลายกลุ่ม

ชาติพันธุท่ีพูดภาษาแตกต่างกัน ซ่ึงใช้ภาษาจิงเผาะเป็นภาษากลาง ดังน้ัน Burling (1976) ไต้ศึกษา 

เปรียบเทียบระบบเสียงและคำศัพท์ของภาษาจิงเผาะ มารุ และเการี ที่พูดในป็จจุบันว่าจะเหมือนหรือ 

แตกต่างกันอย่างไร ซ่ึงในการศึกษาคร้ังน้ีพบว่า ระบบเสียงท้ัง 3 ภาษามีลักษณะใกล้เคียงกัน แต่ใน

ระดับคำศัพท์พบว่าภาษาอิงเผาะมีการใช้คำศัพท์แตกต่างไปจากภาษามารุและเการี ส่วนการเปรียบเทียบ 

ระบบเสียงภาษาอิงเผาะกับภาษามารุและเการี Burling (1976) ไต้เสนอระบบเสียงของภาษาอิงเผาะดังนี้

พยัญชนะ

P py pr t ts k ky kr

ph phy phr th tsh kh khy khr

b bw by br d dw dz g gw gy kr

m my ท ny ปี

ร h

Z

พ r 1 lw y
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วรรณยุกต์

A เสียงวรรณยุกต์ตก 

เสียงวรรณยุกต์กลาง 

เสียงวรรณยุกต์ต่ํา 

เสียงวรรณยุกต์สูง

จากการวิเคราะห์ของ Burling พบว่ามีหน่วยเสียงพยัญชนะ 23 หน่วยเสียง พยัญชนะควบกลา 

18ชุด หน่วยเสียงสระ 5 หน่วยเสียง สระประสม 4 ชุด และหน่วยเสียงวรรณยุกต์4 หน่วยเสียง

เม่ือเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาย่อยซินลีท่ีวิเคราะห์โดย Maran (1971) กับระบบเสียงภาษา 

จิงเผาะท่ีวิเคราะห์โดย Burling (1976) พบว่าระบบเสียงทั้งสองระบบมีความแตกต่างกัน โดยเฉพาะ 

อย่างย่ิงระบบเสียงพยัญชนะมีความแตกต่างกันมากท่ีสุด ฑังนีอาจจะมีสาเหตุมาจากภาษาย่อยซินลี

เป็นภาษาย่อยในภาษาคะฉ่ิน ที่มิ1ใช่ภาษาคะฉ่ินมาตรฐาน (จิงเผาะ) ประกอบกับได้รับอิทธิพลจากภาษา 

พม่า ดังจะเห็นได้จากมีคำยืมภาษาพม่ามากมายในภาษาย่อยซินลี และถ้าพิจารณาระบบเสียงพยัญชนะ 

ในระบบเสียงภาษาย่อยซินลีกับระบบเสียงภาษาจิงเผาะ พบว่าในระบบเสียงพยัญชนะภาษาย่อยซินลี

ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ เสียดแทรก ถ้อง เกิดท่ีป่มเหงือก เวป และหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก 

ไม่ถ้อง เกิดท่ีปมเหงือก /ร/ ซ่ึงท้ังสองหน่วยเสียงน้ีพบในระบบเสียงภาษาจิงเผาะ

ส่วนพยัญชนะควบกลำในระบบเสียงภาษาย่อยซินลีกับพยัญชนะควบกลำภาษาจิงเผาะ พบว่า 

พยัญชนะควบกลำภาษาย่อยซินลีมีทังหมด 37 ชุด ในขณะท่ีพยัญชนะควบกลำภาษาจิงเผาะมีทังหมด 

18 ชุด ได้แก่ /py phy by ky khy gy my ny pr phr br kr khr gr bw dw gw lw/ ซงพบในภาษาย่อยซนล 

ด้วย สำหรับพยัญชนะควบกล้ําท่ีเหลืออีก 19 ชุดน้ันกลับพบเฉพาะในภาษาย่อยซินลีเท่าน้ัน ท้ังน้ีเหตุท่ี 

ทำให้ภาษาย่อยซินลีมีพยัญชนะควบกล้ํามากก็คือ การได้รับอิทธิพลจากภาษาพม่าท่ีมีพยัญชนะควบกลำ 

/m? ท? ภู?/ เน่ืองจากพบพยัญชนะควบกล้ําเหล่าน้ีเฉพาะในคำยืมภาษาพม่าเท่าน้ัน
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เมื่อเป1 ยบเทียบระบบเสียงสระพบว่าทั้งสองภาษามีหน่วยเสียงสระจำนวนเท่ากันคือ 

หน่วยเสียงสระ เ\ e 30๙  และสระประสมก็มีเท่ากันค ือ /ai oi ui 3๙ สำหรับระบบเสียงวรรณยุกต์ 

กีพบว่ามีจำนวน 4 หน่วยเสียงเท่ากัน ได้แก่ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ตก หน่วยเสียงวรรณยุกต์กลาง 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ต่ํา และหน่วยเสียงวรรณยุกต์สูง

งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสร้างระบบการเขียน

ในด้านงานท่ีเก่ียวกับการสร้างระบบการเขียนนัน ผู้วิจัยพบว่ามีทังงานท่ีกล่าวถึงในเชิงทฤษฎี 

และผลงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสร้างระบบการเขียน ได้แก่

Pike (1947) กล่าวว่า ในการสร้างระบบการเขียนสำหรับภาษาต่าง ๆ จะต้องคำนึงถึงว่าระบบ 

การเขียนน่น่จะต้องสะท้อนระบบภาษาพูดได้อย่างสมบูรณ์ โดยไม่ขัดต่อความรู้สึกของเจ้าของภาษา

ที่จะยอมรับระบบการเขียนท่ีสร้างขึนมา ด้วยเหตุนี Pike จึงเห็นว่าระบบการเขียนท่ีสร้างขึนมาจึงควรจะ 

เลือกใช้ตัวอักษรจากระบบการเขียนของภาษาท่ีอยู่ในภูมิภาคเดียวกัน เพ่ือก่อให้เกิดความสะดวก

ในการเรียนรู้และการเขียน โดยได้เสนอข้อควรพิจารณาสำหรับการสร้างระบบการเขียนไว้ดังนี

1. สัญลักษณ์ 1 สัญลักษณ์ควรจะต้องแทน 1 หน่วยเสียง ไม่ควรใช้สัญลักษณ์มากกว่า 

1 สัญลักษณ์แทน 1 หน่วยเสียง เพราะจะทำให้เจ้าของภาษาเกิดความสับสนในการเลือก 

ใช้อักษรในระบบการเขียนภาษาตนเอง

2. หน่วยเสียงย่อยต่างๆ ควรจะเขียนโดยใช้อักษรตัวเดียวกัน เน่ืองจากเจ้าของภาษามักจะ 

ไม่ได้สำเหนียกรู้ความแตกต่าง

3. ระบบการเขียนจะต้องเป็นระบบที่แทนภาษาพูดได้อย่างครบถ้วนจะต้องมีสัญลักษณ์แทน 

หน่วยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ได้อย่างครบถ้วนตามผลการวิเคราะห์ระบบเสียง 

ในภาษานัน

4. ระบบการเขียนจะต้องครอบคลุมถึงการเขียนคำยืมจากภาษาอ่ืนด้วย

5. ระบบการเขียนจะต้องเป็นที่ยอมรับของเจ้าของภาษาและเจ้าของภาษามีความสนใจที่จะ 

เรียนรู้ระบบการเขียนท่ีสร้างขึนมา

6. ระบบการเขียนจะต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการพิมพ์ ควรเลือกใช้อักษรและสัญลักษณ์ 

ท่ีปรากฎอยู่ในระบบการพิมพ์ของเคร่ืองพิมพ์ดีด

ความเห็นของ Pike น้ีได้ปรากฎในงานของ Smalley (1976) ท่ีศึกษาการสร้างระบบการเขียน 

ภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้อักษรไทยว่า นอกจากผู้ท่ีสร้างระบบการเขียนจะต้องเข้าใจระบบเสียงใน

ภาษาชนกลุ่มน้อยอย่างดีแล้วยังจะต้องคำนึงถึงลักษณะของระบบการเขียนภาษาไทยปกติด้วย จึงจะทำ 

ให้ระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้อักษรไทยมีประสิทธิภาพและไม่ขัดแย้งกับระบบการเขียน
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ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาประจำชาติมากนัก Smalley ได้เสนอกฎเกณฑ์การสร้างระบบการเขียนให้มี

ประสิทธิภาพไว้ดังนี้

1. ระบบการเขียนจะต้องเป็นท่ียอมรับของเจ้าของภาษาและเจ้าของภาษามีความสนใจท่ีอยาก 

จะเรียนรู้ระบบการเขียนท่ีสร้างข้ึนมา

2. ระบบการเขียนจะต้องเป็นระบบที่แทนภาษาพูดได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์

3. ระบบการเขียนจะต้องไม,เป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้ หมายความว่าระบบการเขียนท่ีสร้าง 

ขึนมาจะต้องไม่ยากหรือซับซ้อนเกินไป จนทำให้เจ้าของภาษาเกิดปิญหาในการเรียนรู้

4. ระบบการเขียนจะต้องเป็นปัจจัยช่วยเชื่อมโยงไปยังการเรียนรู้ระบบการเขียนภาษา

ประจำชาติ ถ้าระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้อักษรไทยมีลักษณะใกล้เคียงกับ

ระบบการเขียนภาษาไทยมากที่สุดก็จะช่วยให้ชนกลุ่มน้อยที่เรียนระบบการเขียนภาษา 

ตนเองสามารถเช่ือมโยงไปยังการเรียนรู้ระบบการเขียนภาษาไทยไต้ง่ายและเร็วขึน

5. ระบบการเขียนจะต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการพิมพ์

ในต้านของงานวิจัยพบงานของ ธีระพันธ์ ล.ทองคำ (2526) ที่สร้างสัทอักษรไทยเพื่อบันทึก 

ภาษาไทยถ่ินและภาษาชนกลุ่มน้อย เน่ืองจากพบว่าคนส่วนใหญ่ท่ีไม่ใช่นักภาษาศาสตร์จะไม่คุ้นเคยกับ 

สัทอักษรสากลท่ีใช้บันทึกเสียงภาษาต่างๆ ทำให้เม่ือต้องการบันทึกเสียงภาษาอ่ืนจะพยายามใช้อักษร

ไทยเขียนภาษาอ่ืน ซ่ึงอาจจะทำไต้แต่คงจะยากลำบากและไม่ถูกต้องเท่าท่ีควร เพราะระบบการเขียน 

ภาษาหน่ึงย่อมไม่เหมาะสมในการเขียนภาษาอ่ืน เน่ืองจากภาษาแต่ละภาษามีลักษณะเฉพาะทางต้าน

ระบบเสียงของตนเอง ธีระพันธ์จึงสร้างสัทอักษรไทยเพ่ือบันทึกภาษาไทยถิ่นและภาษาชนกลุ่มน้อย

โดยการยึดกฎเกณฑ์เกี่ยวกับระบบสัทสัญลักษณ์ของสมาคมสัทศาสตร์ระหว่างชาติโดยปรับให้เข้ากับ 

ระบบการเขียนภาษาไทยให้มากท่ีสุด รวมทังพิจารณาเร่ืองความสะดวกในการพิมพ์กล่าวคือ สัทอักษร 

ทุกตัวจะต้องเป็นอักษรและเครื่องหมายที่ปรากฎบนแท่นพิมพ์ของเครื่องพิมพ์’ดีดภาษาไทย เน่ืองจาก

ขณะที่สร้างสัทอักษรไทยเม่ือปี 2526 บัน ยังไม,มีการใช้คอมพิวเตอร์ (PC) กันอย่างแพร่หลายใน 

ประเทศไทย ผู้สร้างจึงคำนึงถึงเคร่ืองพิมพ์ดีดเป็นสำคัญ

ในการสร้างสัทอักษรไทย ธีระพันธ์ไต้จัดกลุ่มสัทสัญลักษณ์ตามลักษณะการออกเสียง (manner 

of articulation) หรือฐานกรณ์ของเสียง (place of articulation) เหมือนของสมาคมสัทศาสตร์นานาชาติ 

แต่เมื่อนำแนวคิดเกี่ยวกับสัทอักษรไทยไปทดสอบความเหมาะสมในแง,การใช้จริงกับนักภาษาศาสตร์ 

และผู้ท่ีมใช่นักภาษาศาสตร์ กลับพบว่าระบบสัทสัญลักษณ์ที่สร้างขึนมานันยังไม'เป็นท่ีพอใจของ

นักวิชาการท่ีมิใช่นักภาษาศาสตร์ ซึ่งมีความเห็นว่าระบบสัทสัญลักษณ์ที่สร้างขึนสำหรับถ่ายเสียง

ควรยึดความคุ้นเคยและการไต้ยินของคนไทยเป็นหลัก เช่น ถ้าเสียงใดท่ีคนไทยมีแนวโน้มไต้ยินเป็น 

เสียง [ก] ก็ให้ใช้อักษร <ก> แทนเสียงบันเพียงแต่เพ่ิมเคร่ืองหมายบางอย่าง เช่น / - . เป็นต้น 

เพ่ือแสดงว่า ก” ใช้แทนเสียงที่คล้ายๆ เสียง [ก] ในภาษาไทย ทำให้ธีระพันธ์จัดกลุ่มเสียงพยัญชนะ
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โดยใช้เสียงภาษาไทยเป็นหลักทังหมด 25 กลุ่ม เช่น กลุ่มเสียงซ่ึงใช้ ก เป็นสัญลักษณ์ร่วม กลุ่มเสียงนี้ 

มี 10 เสียงด้วยกัน ประกอบด้วยเสียงกัก 4 เสียง เสียงเสียดแทรก 2 เสียง และเสียงกัก-เสียดแทรก 

4 เสียง ดังนี้

ก แทนเสียงล้ินส่วนหลัง-เพดานอ่อน กัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม [k]

/  แทนเสียงล้ินส่วนหลัง-เพดานอ่อน กัก ก้อง [g]

ก แทนเสียงลินส่วนหลัง-ลินไก่ กัก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม [q]

■fr  แทนเสียงลิ้นส่วนหลัง-ลิ้นไก่ กัก ก้อง [G]

ก, แทนเสียงลินส่วนหลัง-เพดานอ่อน เสียดแทรก ก้อง [y]

ก. แทนเสียงลิ้นส่วนหลัง-ลิ้นไก่ เสียดแทรก ก้อง [K]

ก” แทนเสียงลิ้นส่วนหลัง-เพดานอ่อน กัก-เสียดแทรก ไม่ก้อง ไม ่มีกลุ่มลม [kx]

/ "  แทนเสียงลินส่วนหลัง-เพดานอ่อน กัก-เสียดแทรก ก้อง [gy]

'ศ*’ แทนเสียงลิ้นส่วนหลัง-ลิ้นไก่ กัก-เสียดแทรก ไม่ก้อง ไม่มีกลุ่มลม [qxJ

ก” แทนเสียงลินส่วนหลัง-ลินไก่ กัก-เสียดแทรก ก้อง [Gk ]

สำหรับการสร้างสัทอักษรไทยสำหรับก่ายเสียงสระ ธีระพันธ์ได้ปรับรูปสระในระบบ

การเขียนภาษาไทยปกติเพียงเล็กน้อย เพ่ือใช้เป็นสัทสัญลักษณ์แทนเสียงสระ เน่ืองจากรูปสระภาษา

ไทยมีมากมายจึงไม่เป็นป็ญหาในการสร้างสัทสัญลักษณ์ ส่วนสัทสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์

ลักษณะนำเสียง ทำนองเสียง ฯลฯ ธีระพันธ์ได้เลือกใช้สัญลักษณ์ให้ใกล้เคียงกับของสมาคมสัทศาสตร์ 

นานาชาติ โดยท่ีมิได้ใช้เคร่ืองหมายวรรณยุกต์ < ' v  ” *> ในภาษาไทย ท้ังน้ีเพราะสัทลักษณะของ 

เสียงวรรณยุกต์ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใด้มีมากมายเกินกว่าท่ีจะปรับรูปวรรณยุกต์ทัง 4 รูป

ในภาษาไทยให้ใช้ได้อย่างเพียงพอ

จากการศึกษาการสร้างสัทอักษรไทยเพื่อบันทึกภาษาไทยถิ่นและภาษาชนกลุ่มน้อยของ 

ธีระพันธ์ ทำให้ผู้วิจัยพบ ว่าการสร้างสัทอักษรไทยจะต้องใช้สัญลักษณ์เป็นจำนวนมาก ท้ังน้ีเพราะ

สัทสัญลักษณ์จะต้องครอบคลุมเสียงในภาษาทุกภาษาได้ทังหมด ซ่ึงต่างจากการสร้างระบบการเขียน

ของภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีจะใช้สัญลักษณ์เท่าท่ีจะครอบคลุมระบบเสียงในภาษานันๆเท่านัน ผู้วิจัยจึงจะ 

ใช้ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยนีเป็นแนวทางในการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉิ่นโดยใช้อักษรไทยใน 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ เน่ืองจากการสร้างสัทอักษรไทยในงานวิจัยของธีระพันธ์เป็นการผสมผสาน

ระหว่างหลักเกณฑ์ของสมาคมสัทศาสตร์นานาชาติกับระบบการเขียนภาษาไทย อันเป็นประโยชน์ต่อ 

การสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย

ในการสร้างระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้อักษรไทยถ้าหากใช้แนวคิดเรื่อง 

p h o n e m e - b a s e d  script ซ่ึงสัญลักษณ์ 1 สัญลักษณ์แทนหน่วยเสียง 1 หน่วยเสียง เพียงอย่างเดียวจะทำได้
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ไม่ยากนัก เพียงแค่เลือกสัญลักษณ์มาแทนแต่ละหน่วยเสียงเพราะผู้สร้างไม่จำเป็นต้องคำนึงถึงระบบ

การเขียนหรือกฎเกณฑ์การออกเสียงในภาษาไทย แต่หากต้องการให้ระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อย 

โดยใช้อักษรไทยใช้ไต้อย่างมีประสิทธิภาพและไม,ขัดแย้งกับระบบการเขียนภาษาไทยก็จะต้องประยุกต์ 

ระบบการเขียนภาษาไทยเข้ามาด้วย ดังท่ี Smalley (1976) พบปีญหาในการเลือกรูปสระแทนเสียงสระ 

ในภาษาเขมร ท้ังน้ีเน่ืองจากหน่วยเสียงสระในภาษาเขมรมีจำนวนมากกว่าหน่วยเสียงสระภาษาไทย

มากถึง 10 หน่วยเสียง Smalley แกัปีญหาน้ีโดยใช้รูปสระไทยเท่าท่ีมีแทนหน่วยเสียงสระเดียวกัน 

ในภาษาเขมร ส่วนหน่วยเสียงสระภาษาเขมรที่ไม่พบในระบบสระภาษาไทยก็จะใช้วิธีผสมรูปสระ

เป็นแบบต่างๆเพ่ือแทนหน่วยเสียงสระท่ีเพ่ิมเติมจากท่ีมีใช้ในภาษาไทย เช่น ใช้รูปสระ < *ฮ์> แทน 

หน่วยเสียงสระ /33/ และปีญหาเดียวกันน้ี Smalley ก็พบในการเลือกอักษรไทยแทนเสียงพยัญชนะ 

ภาษาม้งเช่นกัน เน่ืองจากภาษาม้งมีเสียงพยัญชนะและพยัญชนะควบกล้ําท้ังหมด 61 ชุด ในขณะท่ี 

ภาษาไทยมีเสียงพยัญชนะและพยัญชนะควบกลำเพียง 32 ชุด แด,มีอักษรแทนเสียงพยัญชนะภาษาไทย 

ทังหมด 44 รูป จึงทำให้เกิดปีญหาในการเลือกอักษรไทยแทนเสียงพยัญชนะภาษาม้ง Smalley

แกัปีญหาโดยการเลือกใช้อักษรแทนเสียงท่ีมีคุณสมบัติใกล้เคียงกัน เช่น เลือกใช้อักษร <ฆ> แทน 

หน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง เกิดท่ีเพดานอ่อน /g/ เน่ืองจาก <ฆ> แทนหน่วยเสียงกัก ไม่ก้อง พ่นลม 

เกิดท่ีเพดานอ่อน /kh/ ในภาษาไทยซ่ึงมีคุณสมบัติทางเสียงใกล้เคียงกับ /g/ คือเป็นเสียงกัก เกิดท่ี

เพดานอ่อนเหมือนกัน นอกจากน้ีสำหรับบางหน่วยเสียงท่ีไม่พบในภาษาไทย Smalley ใช้สัญลักษณ์ 

2 สัญลักษณ์เขียนด้วยกันเพ่ือแทน 1 หน่วยเสียงเช่น <ตซ/ตส> แทนหน่วยเสียง/ts/ เป็นต้น

ในการสร้างระบบการเขียนภาษาลีซูโดยใช้อักษรไทย Hope (1976) ไต้พยายามให้สัญลักษณ์ 

1 สัญลักษณ์แทนหน่วยเสียง 1 หน่วยเสียง แต่เน่ืองจากภาษาลีซูมีหน่วยเสียงพยัญชนะมากกว่า 

หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาไทย ดังนัน Hope จึงพิจารณาเลือกอักษรแทนหน่วยเสียงท่ีมีคุณสมบัติ

ใกล้เคียงกัน เช่น เลือก <ฆ> ซ่ึงเป็นอักษรแทนหน่วยเสียง /kh/ ในภาษาไทยแทนหน่วยเสียง 1x1 ใน 

ภาษาลีซู เพราะหน่วยเสียง /khเ และ 1x1 เป็นหน่วยเสียงเพดานอ่อนเหมือนกัน และใช้ <ฌ> ซ่ึงเป็น 

อักษรแทนหน่วยเสียง /ch/ ในภาษาไทยแทนหน่วยเสียง / j  / ในภาษาลีซู เน่ืองจากเป็นหน่วยเสียง 

เพดานแข็งเหมือนกัน

นอกจากน้ีในการพิจารณาเลือกอักษรไทยสำหรับระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อย สุวิไล

เปรมศรีรัตน์ และโสภนา ศรีจำปา (2533) ได้ให้ข้อสังเกตว่า อักษรไทยทุกตัวล้วนมีเสียงวรรณยุกต์ 

(สูง-ตํ่า)กำกับอยู่ โดยอักษรสูง ได้แก่ ข ฉ ฐ  ถ ผ ฝ ษ ศ ส ห  จะมีวรรณยุกต์เสียงขึนกำกับในขณะที่ 

อ ั กษรต ํ ่ าได ้ แก ่ คฆงชซฌญฑฒณทธนพฟภมยรลวฬฮและอ ั กษรกลางได ้ แก ่ กจฎฏดต 

บปอจะมีวรรณยุกต์เสียงกลางกำกับอยู่ ทำให้ในการเขียนแม้ว่าจะไม่ปรากฎรูปวรรณยุกต์< '^  ”  + > 

แต่ในการอ่านออกเสียงก็จะมีเสียงวรรณยุกต์กำกับอยู่เสมอ ลักษณะเช่นนีจึงไม1ควรนำอักษรสูงมาใช้ใน 

ระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อย
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จากงานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเก่ียวกับระบบการเขียนเหล่าน้ีช่วยให้ผู้วิจัยสามารถคาดการณ์ปิญหาท่ีจะ 

เกิดข้ึนในการสร้างระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย พร้อมท้ังแนวทางการแก้ป็ญหาท่ีอาจจะ 

เกิดข้ึนมาเพ่ือให้ได้ระบบการเขียนท่ีสม!5)รณ์และมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด
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